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In the eighth month, in the second year of Darius,
the word of Yahweh came {Note: Literally “was }to the

prophet Zechariah son of Berekiah, son of Iddo,
saying,

2 AR v IR

i 7|4 & &

R o

“Yahweh was very angry with your ancestors . '

Literally “was angry against your ancestors [with] anger”}

3 S o eI 4
,

}Ti}-ré»}\‘. , [7, %“ir;gﬁ;;{d] y 2\
o Y H A ?i’*@.ﬁ%ﬁ’!o

You must say to them: ‘Thus says Yahweh of hosts:
« » {Note: Literally “declaration of"}
Return to me,” declares

Yahweh of hosts, “and | will return to you,” says
Yahweh of hosts.

ﬁ‘k% & i

Sra Iaq vz oM, N2

ST M

~

i FAR o A sk dret e fo
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ThhmEw L 3
T oo i MAPA T s 4 R R

ENE R & LR

“ i Note: Or “fathers”
Do not be like your ancestors, ! *'¢ @7 1¢S5 4o

whom the former prophets proclaimed, saying,
‘Thus says Yahweh of hosts: “Return from your evil
ways and your evil deeds!”’ But they did not hear

{Note: Orlisten }and they did not pay attention {Note:
Or “give heed”} ” {Note: Literally
to me,” declares

“declaration of”} Yahweh

.
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P Note: Or “fathers”
Your ancestors,{ ol e erS}where are they?

And the prophets, do they live forever?

6 roRA 1% 0% 'fr' E | RE Areaed A (b A Hoyvever, did not my words and my regulations
e T [ R S R S P which | commanded my se{jv?n_t(s) thfeﬂgrophets
AR L 1 overtake your ancestors? | *'® " ST Ang they
L 3 2% BRI e repented and said, ‘Yahweh of hosts planned to do
T4 BN BT 82 BEFI o with us according to our ways, and according to our

deeds so he has dealt with us.” ”’”
7 < ﬂg’ HoFgL—- R Y oL On the twenty-fourth day of [the] eleventh month,
DT, L the month of Shebat, in the second year of Darius,

w P fEd avE BRI E F e s b R

the word of Yahweh came to Zechariah the prophet,
son of Berekiah, son of Iddo, saying,

8 A % xvﬁé LT

HEART B - e b g

. . Note: Literally | th
| had a vision in the night ,{ ote: Literally 11 saw the
night,” which means “I had a vision”}

and look, a man

riding on a red horse. And he [was] standing

3 ﬂfrg 3 e between the myrtle shrubs that [were] in the ravine,
and behind him [were] red, reddish-brown, and
white horses.

9 RNy ABLenX @l 0 AdF o iy E = And | asked, “What [are] these, my lord?” And the

> 7 N e
TE,AB\»? CRR5 U

AR A LR

angel /[who was] talking with me said, “I will show
you what these are.”

10
A il A k43 o

4ESN SATIELE I

A ERA

And the man standing between the myrtle shrubs
answered and said, “These [are] those whom

Note: Or “t t,” or “t
Yahweh has sent to patrol{ ote- Or "to go about,” or *to
walk through”} [the] earth.”

BRI E 12



11 7R3 3 gud=b o d ke B e i And they answered the angel of Yahweh who was
s e e m Y standing between the myrtle shrubs, and they said,

—%Z BT AMe A A k3L 0 LD ‘FK “We hage patrolled{ oteyOr “have gone about,” gr “have

7dll- I I = AN "

LT walked Irough's yhe earth, and look, all the earth is
dwelling in peace .” {Note: Literally “[is] dwelling and [is] at
rest”}

I H g ¥l £ 7 Fp y 15 The angel of Yahweh answered and said, “O

12 ~ i it poes 7 1% e ) : Yahweﬁ of hosts. how long (Note: Literally “Until when’)
fon 5 PR 4 qwkﬂmjﬁa - L& , ' g
, . will you have no compassion on Jerusalem and the
P S I = R cities of Judah, [with] which you showed fury these

seventy years?” {Note: Hebrew “year”}

13 sedzi* 2Lk Fgw §70h Aalam [With] gracious | ©t¢ O Kind" literally fgoody o
X% o comforting words Yahweh answered the angel who

was talking with me.

14 ERBGZhR A3l R gL A And the angel who was talking with me said to me,
- L Lo ol s 4 A s - “Proclaim, saying, ‘Thus sa s Yahweh of hosts: “ |
zf 27 Aot L AV BRER S L B am very jeaIO}L/JS?NOte L|teral “| am jealous [with] a great
NN H ‘}\' L o : 5 ]

AR jealousy’} for Jerusalem and for Zion!
15 A H R 78Z a7 F 0 F)RN A5 7}# yoidElL And | am extremely angry {Note: Literally "TWith] a great
AT WEIAR i} 2, 4 %‘f Ao anger | am angry }with the nations that are at ease, for
[while] | was a little angry, they furthered disaster .”
{Note: Literally “helped disaster”}
) . 3 X VAN , e
16 #rrse 4ot sl @I 5 Aow I PR KT Therefore, thus says Yahweh: “I have retﬁrne%to
. . te:
5 Al > 2 m}iz& SFELEP 5 HEY Jerusalem with compassion. My temple {_ o nr
P IR ; L o 5 g MOUSE il be built in it,” declares | 0'¢ Hterally @
5 7 o 3 Z_"E K . ”
e = - -~ ‘tf declaration of’} Yahweh of hosts, “and a measuring

SRR line will be stretched out over Jerusalem.”’

17 mERE 237 zf 2 % ot L Nen Proclaim again, saying, ‘Thus says Yahweh of

_ - hosts: “My cities shall again overflow from
% Fofp TRYZERRE X FE< prosperity, and Yahweh will comfort Zion again, and
F iR BREX Bl o he will choose Jerusalem again.”’”

FREPREL g

18 A5 B xq Z ,n ,ﬁ T 4 o {Note: <Zechariah 1:18-2:17 >in the English Bible is 2:1-13
P (Y F‘I [ . . o .

in the Hebr(?w Bible} And | looked up {Note: Literally “lifted
up my eyes’} and | saw, and look, [there were] four
horns!

19 s :i% IR RS s RIS S & R And | said to the angel /[who was] talking with me,
B0 o Syt B dr , ST “What [are] these?” And he said to me, “These [are]
L7 S gTATE S 7 the horns that have scattered Judah, Israel, and
FoBR L b chdk o Jerusalem.”

20 LENERE #F o /]‘ G A A —JF% ° Then Yahweh showed me four skilled craftsmen,

21 EARS SRR IR AN TR UM A 2 ¥y and | asked, “What [are] these coming to do?” And

. TR . he answered, saying, “These [are] the horns that
AL gk o 3 AR N U E A -

i\ :_ ? . %{#‘" . = * scattered Judah, so that no man (Note: Literally

YV E ) AW vk )TJL{Q A2 7 according to the mouth of a man”} lifted up his head: but

Pex g o these have come to frighten them, to strike down
the horns of the nations that lifted a horn against the
land of Judah to scatter it.”

% 2 =r
=
1 Ax 2 XP'._,—% s A A i },E'L 9@ o And | looked up {Note: Literally “lifted up my eyes”} and |
saw, and look, a man, and in his hand [was] a
measuring rope!
HE2W %2 E R H



2 ABL D RAvRE 3 QB ASLL R S F IR And | asked, “Where [are] you going?” And he
s, L4 Loz answered me, “To measure Jerusalem to see what
BHTs A R [is] its width and what [is] its length.”

3 HABGLnx 4 aopdig oo X § - T And look, the angel who was talking to me [was]
VL W % coming forward, and another angel [was] coming
g forward to meet him.

4 sl L ingad 2 rFRD E AL BRER N And he said to him, “Run, say to that young man,

‘Jerusalem shall be inhabited like villages without
Ad G AR 1 F &5y e L ions”
7 ‘ P ; l;;_ ’ +F lz\ B 1y 0 7] lls {Note: Literally “[like] open regions”} because of the
ARArgEH A S multitude of people and animals in its midst.
g 43 1EBR ) , And | will be for it a wall of fire all around,’ declares

S £ R Q e ﬁ)‘jﬁ/ = ‘ﬂrﬂ ¥ - {Note: Literally “a declaration of’}

B irH e L',f,’—;i"gé R Yahweh, ‘and | will be
o [the] glory in its midst.’ ”

6 s L A AT A X e 3 (R “Woe! Woe! Flee from [the] land of{the] north,”
Ca ZJ—‘.Q < W ) - oo _Q o declares {Note: Literally “a declaration o Yahweh “or |
~ Ch-AsnUl-x 2 1) s JIL T g -

) SL B g 'f‘ - ! have scattered you like [the] four winds of the
2ot o iy H T Sl heavens,” declares {Note: Literally “a declaration of"}
Yahweh.

7 o it A e AT Ao ooy Ry o “Woe, Zion! Escape, you inhabitants of [the]

daughter of Babylon!”

8 A Faceiilc ARSI FM2 % L#A  Forthus said Yahwen of hosts, after glory "% "¢
3 .%‘3'] fﬁ;}ﬁ*ﬁ' U ch3 'J [f] , ﬁifi m E’!‘JITVL{ phrase “after glory” is difficult to interpret} he sent me
HoW R S A o against the nations plundering you: Truly, the one

) S touching you [is] touching the apple {Note: Hebrew
“pupil,” but the expression “apple of his eye” has become
well-established in English} of his eye.

9 :é RO AN (a2 1) B E B “Yes, look! | [am] going to wave my hand against
3k (FIRTE @ 02 A chit ¥ T them, and they will become plunder for their
Mxed EPRE G 2 A dhfpde > IR0 4o servants, and you will know that Yahweh of hosts
E A 2?4%}.1’#&@)& ° has sent me.

10 B BdF > p Y27 5 80v8 > F]4d Ak B (1 Sing and rejoice, O daughter of Zion, for look, | ’\?Ortne]
2o .2 4ok s e coming and | will dwell in your midst,” declares '
eI E EIEIE A - E o s g I Literallyg“a declaration of"} Y

Yahweh.
11 FREF 5 & 4)3 3F 5 E]L i 7e ,i » 5w (R~ “Many nations will join themselves to Yahweh on
. L - . - that day, and they will be my people, and | will dwell
13 = o " . . .
A A e i ( R A) & d in your midst. And you will know that Yahweh of
AN IR i&—ﬁ"i K 2F 7_ 7 13{ iz% BNl e hosts has sent me to you.
240
L A 2 & {F 1 R YA SIUY And Yahweh will inherit Judah as] his portion in the

12 ed 1(‘? P ivi 3 b ek - ﬁ #: {Note: Literally “upon [ th[e] Igmd of the holiness™}
PR R HL o holy land ,

- v ’ and he will again choose Jerusalem.

13 “"ﬁ n T ﬁ’!‘FTS YA G wEFRAT ) F Be silent, all people (Note: Literally rall fleshy o fore
J 1 2 de LA T T Yahweh, for he is roused from his holy dwellin
A AR AR {Note: Literally “the dwelling place of his hollr¥ess} 9

% 3 =
=
1 T (hedEB)=x #ﬁ o ;\.—ﬁ A EPY And he showed me Joshua the high priest standing

o

Torb B ';Elliml?f ﬂmau ; fcie s w2

ENR e R s xF}‘}

{Note: Literally “to the face of"}

before
Yahweh; and Satan
Adversary} was standing on his right to accuse him.

the angel of
{Note: Hebrew “the accuser,” or “the

BRI B3 E



2 R el EclRvRs TR § | 3 But Yahweh said to Satan, [0 e e accusers

Sapmpgol g 4 5 L g O 0T yahweh rebukes you, O Satan!
{Note: Hebrew “the accuser,” or “the adversary”}

UE o d ke Rk 2 9 Yahweh
who has chosen Jerusalem rebukes you! [/s] this
not a stick snatched from the fire?”

Q3 T T LSRRI AR G oo o And Joshua was clothed [in] filthy garments and

3 - A =7 % A AR PR Ltl% A > {Note[ L|]terall))// 90 the face of"}
was standing before the
angel.

4 p,\an A G el MBI B And he answered and said to the ones standing

ﬁg'mj\ W x —jj’ 3R A T‘%’ 5 before {Note: Literally “to the face of}hlm saying,
o~ o ey - “Remove the filthy garments from him.” And he said

Fo&AG7 R ERRe to him, “See, | have taken away your guilt !"*'¢" T

Hebrew term refers to guilt caused by sin (HALOT 800 s.v.
2>)} from you, and will clothe you /with] rich
garments.”

5 A I REF AT LA L o0 And | said, “Let them put a clean headband {Note: Or

Fefe AT HLE Al J. BRSO~ S S i 2% o his head.” And they put a clean
. . headband on his head, and they clothed him [with]
N y FE X A R A E S o

* i R B it ﬁ B — garments. And the angel of Yahweh [was] standing
[by] .

6 o i .?]z R A RS And the angel of Yahweh assured Joshua, saying,

7 7 ? o et o in g =N mlE 3 “Thus says Yahweh of hosts: ‘If you will walk in my

£\ »~ v P ways, and if you will keep my requirements, then

S IE N L A I ,T)BV '1?53* SRR S} = ill iud {Note: Or “govern”} h d

NP 2 o ANy P A T N you will judge my house, and you

4 Pm AR ' BN R ARy will also guard my courtyards, and | will give to you
a4 {Note: Or “right of access”}

R passageways among these
that are standing here.

8 XA EP 94 A in Jrdk R LR x]SRt Listen, please, O Joshua the high priest, you and

MY e o 4 M F (FIR e AN AR your companions {Note: Possibly his Rlow priests} y
Pt = A SR FreeR s . {Note: Literally “to the face of’}
Lo @‘i . are sitting before Note: Hebrow “ior you. For
- [the] men [are] a sign that,{ ole: rebrew Or}Iook, I
[am] going to bring my servant [the] Branch. {Note:
Hebrew “Sprout” or “Shoot” (“Branch” is a traditional rendering
in English)}
9 —?7 R A A 94 Tg mdr kL s A For consider, the stone that | set before ! °'¢" "l
— e “ to the f f, "or “| in th f
j:i—z-—-)—_!' ’ﬁ - EIE'\ o 7 % _LQ:E"] e ‘)\‘Q ;r— gave 10 the 1ace o1, or | gavein epresenci’\(j)m};. ..

AR L > BB A p 23 ey b tig?ek:g? on one stong [are] seven eyes.. o

¥ . Look, | am going to engrave an inscription

BAE.: E% onit’ {Note: Literally “I [am] going to engrave its engraving”}
declares {Note: Literally “declaration of"} Yahweh of
hosts, ‘and | will remove the guilt of that land in a
single day.

K P EAR A Kk A B E ) {Note: Literally “declaration of"}

10 FRE 5 IR & A BAFARE G F B RHe On that day,” declares
RS RT o g L F 2 e e Yahweh of hosts, ‘you will invite one another ">
Literally “a man to his friend”} .
under [the] vine and under
[the] fig tree.””
% 4 ==
F

1 FRE A Bk # X ke ﬁg_;\; y 4F jgc\& 5o And the angel [who was] talking with me returned,

oAb A A o and he wakened me as one who is wakened from

AR - his sleep.

47 %4 E BT H



2 CRLEAT: R —F LT e A TN —F n And he said to me, “What do you see?” And | said,
T AR AT s T A ST, T 5 “I see, and look, a lampstand all of gold ,{NOte'
[ AEETRT e = = V= Literally “a lampstand of gold in its totality”}
A X, EX A 2 MEH T and a bowl
f ‘ = J P [was] on its top, and its seven lamps on it, and
seven lips on [each of] the lamps that [are] on its
top.
3 3 iJP A P ER R - é_-{»—rgv_ e R And [there are] two olive trees by it, one on the right
" C o of the bowl and the other on its left.”
- BTy o
4 N B ABGL T Bl AT IR P 4 And | answered and said to the angel /[who was]
29 0 talking to me, “What [are] these, my lord?”
B
5 A% @Fw S EA S R ol j:\_—-i"g_' TR And the angel /[who was] talking with me answered
a2 L9 . Ch eiE o and said to me, “Do you not know what these
L ZH L e [are] ?” And | said, “No, my lord.”
6 el Ly #ﬁ AT T Ao A And he answered and said to me, “This [is] the word
— TNV , , of Yahweh to Zerubbabel, saying, ‘Not by strength
2 3 13 4 12 .
Zf SR R L * LA and not by power, but [on/y] by my Spirit,’ says
e 2 HBEREANDT S AT o Yahweh of hosts.
7 AR s (RE 2 Q AT T (Ag A o ‘Who /are] you O great mountain? Before "'
FVEE R (O AR YA ;}a,;h - Bl xh Hiterally "o the face of ) 70 ibbabel [you will become]
- ) level ground, and he will bring out the top stone
T oo A B & Fabeliy ol IR RN ; :
Ll AT AESRIR amid the shouts of “Grace, grace to it!” ' ”
s (Bdar) |
8 FE g nE X IR PG And the word of Yahweh came to me, saying,
9 A T S E AL ;75&51*?1% R N “The hands of Zerubbabel have founded this house,
e 4 7, T and his hands will finish it. And you will know that
R S ‘]} i el 4 E2 Yahweh of hosts has sent me to you.
iRy ek
10 g FALY P ehE A R Q- R EE For whoever has despised the day of s{NmO?‘IeI. [Ei/gérrvaglylsy]
- , R b s . L b will rejoice and will see the plumb line ’
SR Eﬂﬁ; 3& ?: —% o LETY T iad i Ak “the tinjstone”; this could refer tog plumb line or a plummet}
T}“}K % ° in the hand of Zerubbabel.” These seven [are] the
eyes of Yahweh which [are] ranging throughout the
{Note: Literally “in all the earth™}
whole earth .
11 AxX BT @B AT L 2 A B R ER R And | answered and said to him, “What [are] these
4L 2 a0 two olive trees on the right of the lampstand and on
Ly its left?”
N - e s ] Ak And | replied a second [time] and asked him, “What
12 BompEeu fr i e o [are] theZe two twigs of[olive]trees {Note: Or “two
> vz o N L 2
"-% 4 "g’ r‘!’!f V% i ! N & ‘? clusters of olive branches”; literally “two ears of grain,”
perhaps based on similarity of shape} on the right of the
lampstand and on its left?”
13 @Al A gy At c g 2R And he replied to me, “Do you not know what these
, . [are] ?” And | said, “No, my lord.”
K, L A F s A7 frl"g’l' o
[ G R % T 2 And he said, “These /[are] the two anointed ones
14 g RA I=7% A = li_‘g L {Note: Literally “sons of tr[1e oIi]ve oil”}y .
P oo standing by the Lord
of the whole earth.”
% 5 =
=
1 Ax o 0 19{,'% , ”L,’ﬁ - wiE 1% . I looked up again ’{Note: Literally “I did again, | lifted up

MY Y55} and | saw, and look!—a flying scroll!

BRI 58



2 e SR S :é Ltz 9 A w ;,_t i, 1 A\ :é And he asked me, “What [are] you seeing?” And |
e s e said, “I [am] seeing a flying scroll twenty cubits lon
- wiT g1 E > X - L ﬁ"l‘ it o [amy 9 !\X)tegThat is, thirty feet byflfteeng
and ten cubits wide.”
feet}
3 foxd A Ly B S (T ihe b oahvee o And he said to me, “This [is] the curse going out
. 2 . s _ over the surface of the whole earth. For everyone
R R o TV Fiy m e rite o . :
! e a"f-‘é - U; ¥ f ALl who steals has gone unpunished {Note: Many
L , S s T : ; § .
%’m jié-%; BEAY W=z = /f X translations render this verb as “will be cut Oﬁ}accordlng to
it, and [likewise] everyone who swears [falsely] has
gone unpunished according to it.

4 ] ? 2B AN RIS E NS 2 ‘| have sent it out,’ declares {\O1e" Hterally declaration

Tﬁj A r,'—rgz\«fp;jﬁ%l EVRAE O g&g AR ¥ o} Yahweh of hosts, ‘and it will go into the house of
2 — the thief and into the house of the one swearin
1’;‘_'*’ m ’ LZLF > ir%" 7*‘ }KEI ° falsely by my name , {Note: Literally “by my nametc?lle}
and it will spend the night in that {0 Hebrew nis s
house and will destroy it, with its timber and its
stone.””

5 EABGLHT # Ak x4 ABL D RE R P And the angel who was speaking to mﬁ \{verlj_ttoultl,

AL s s g (L os 9 and he said to me, “ Please look up!{ e ey
(Y (9% (=1 3 v ! s "
P Lift, please, your eyest’} See what this [is] going out.”
N 1B L em QusE iy kR B And | asked, “What /is] it?” And he said, “This [is] a
6 v .q,‘l R :, - ju %’ , l % AL basket {Note: Or “an eéhgh,”a measure of grain} goil{lg]
?’g o s XL LW A A i e 0K o el ... . {Note: Hebrew
out. And he said, “This [is] their iniquity
“eye”; other ancient versions (LXX, Syriac) read “iniquity”}
throughout all the earth.
s\ n L g <k A4 B And look, the lead cover was lifted and a woman

! (7 A ~ Mipd ik ) gl [was] sitting inside the basket, | \°¢" O ephan. a
Eg ? R LS measure of grain} .

X B Ly E R oo 4 B BR And he said, “This [is] Wickedness!” And he thrust

8 e i A S )i} T . lis] {Note: Or “ephah,” a
v SRR R AR Bear b oo her [back down] into the basket,

" 1 =R ot - measure of grain} .
and threw the lead cover on top of it.
{Note: That is, on top of the “basket” or “ephah”}

9 Ax 2 XP'._,’% , ,L,ﬁ 3 /\ 1= A 4, ;.: _— 4 b And | looked up {Note: Literally “lifted up my eyes”} and

mimazd 3 o, 1w g _}_ s FBAE e saw, and look!—two women coming forward, and

, 1\ f F’ e ] P = R 5 [the] wind [was] in their wings, and they had wings

ORI o fu I BdAr Rk 0 R AR P like those of a stork, and they lifted up the basket

]‘ﬂ . {Note: Or “ephah,” a measure of grain} between the earth
and the sky. {Note: Or “heaven”}

10 ARSI @Ol LR gg#;;, And | asked the angel who was talking to me,

- « . » {Note: Or
F|oRg 4 e 9 Where [are] they taking the basket?
4 == “ephah,” a measure of grain}

11 WA I RBATER T » 4 T ZE 5% And he said to me, “To build for it a house {Note: Or
f_«‘;_ C % LR _?l_ g , %&#U R tLE 2 g temple}ln the land of Shinar, {Note: That is, Babylon
<X, (<Gen 11:22)} and [when] it is put in place, it will be

placed there on its site.”

1 Ax o 2 19{,'% , ”L,’ﬁ - ET]%% N IR ]‘é 51 I looked up again ’{Note: Literally “I did again, | lifted up

E R L NTE - ST

myeves }and | saw, and look!—four chariots coming

out from between two mountains, and the
mountains [were] mountains of bronze.

#6W
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2 % - fﬁﬁrr EH=3 5 %= fﬁﬁrr EH23 o With the first chariot [there were] red horses, and
with the second chariot [fhere were] black horses.
o= £ 5 y i £ = And with the third chariot [there were] white horses,
3 a"‘zﬁﬁ%‘?%gj %Elfﬁ%‘?%ﬁﬁ‘& . .[ / {Note:
kT o and with the fourth chariot /there were] strong
= Other ancient versions read “grey” here}
dappled horses.
4 N\ j-[};]‘e» EASGLR @l Ao iy E And | answered and said to the angel [that was]
L2 w0 talking to me, “What [are] these, my lord?”
N ,E; NN
E BKAGE L E X y B LA % And the angel answered and said to me, “These
5 l% r‘b ¢ B - Q R e ~ _g [are] the foSr winds {Note: Or “spirits” (The same Hebrew
AR T :h' % B3 e word can be translated “wind” or “spirit” depending on the
context of the heavens going out after presenting
themselves before the Lord of all the earth.
6 rH2IfANE o0 TPIEA G The one with {/0!¢ Hiterally "Herwith which'} g, o 12 ok
2 . AN horses [is] going out to [the] north country, and the
F e e 3 e . [is] going [the] {Note: Some i%terpret the
white [horses] go after them,
word “after” to indicate a westward direction} .
while the
dappled [ones] go to the south country.”
I dr s, Ak 3 24 ° %3 When the strong /horses] went out, they were
! s % 2 z LL%JZ ?j ol R anxious to go tc?p[atrol th]e earth. And hi, {Note: That
IR E Adh A k3 L o v MFRBES g ” )
. F ;r s, “Lord ofallthe earth’} s iy “Go, patrol the earth.”
And they patrolled the earth.
R oeEed NG L Z R, 3 AL 3 he A AL And he cried out to me and said to me, “See those
i a ‘ = ing out to /the] north country h t it at
5o P e o going out to [the] north country have set my spirit a
P e rest in the north country.”
9 G s e A ] [P S And the word of Yahweh came to me, saying,
10 i A ?ﬁ\;ﬁ 2 A . B’*,E % ~ ),/; WLoFE PR X “Collect {Note: The imperative “Collect” has no object; many
5 i 4 /A oz oA B L % z.] — é 7 translations supply “silver and gold” or “an offering”} from the
EETIgE &~ © 3y = =x_* Ko S N ) E
LG o T e B S LRI exiles—from Heldai, Tobijah, and from Jedaiah, [all
UL F TR e X p LIRS of] whom came from Babylon—and go on that day,
R go [to the] house of Josiah son of Zephaniah.
1M1 PY28GSL R AEgEKETSLIF XA F Take [the] silver and gold and make a crown, and
R ) set [it] on the head of Joshua son of Jehozadak, the
2] e high priest.
12 >33l =% ? 2.5 1 dopt o —?7 vR o5 FR 7, And say to him, ‘Thus says Yahweh of ho{ﬁts: “Look,
, . te:
N R T 2 24 e [here is] a man whose name [is] Branch, ©
f”‘ W 3} RN e i Hebrew “Sprout” or “Shoot” (“Branch” is a traditional rendering
B e s o in Engli
= i in English)} and from his place he will sprout, and he
will build the temple of Yahweh.
13 e BaEidved k> 1 £ * o ok A And he will build the temple of Yahweh, and he will
b g XA L EE D, % B IR bear majesty and will sit and rule on his throne. And
FEI R e w2 ~ he shall be a priest on his throne, and the counsel
JERE 4 ﬂff"l ° of peace will be between the two of them.””’ {Note:
That is, between king and priest}
L g . {Note: “Helem” is
14 A And the crown will be for Helem,

probably another name for Heldai (v. <10>)

 for Tobijah, for

Jedaiah. and for Hen {Note: “Hen” is frequently

understood as a reference to Josiah (v. <10>)}
son of

Zephaniah, as a memorial in the temple of Yahweh.
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15 e A s B oskiEE e R D T};j:\_—- And those who are far off will come and build the
R N temple of Yahweh, and you will know that Yahweh
F A Zf 2R ZRATIRINT L R o R of hosts has sent me to you. And it will happen if
= ‘3’ FTA TR — R A el 0 T E AR you will listen diligently to the voice of Yahweh your
é‘ : God.”
% 7 ==
52
1 A5 LR EL R A {f&ﬁ’ﬁﬁ LAl = And then , (Noter Hterallyrand ithappened oy o o1 1rth
P i grEls ﬁg,ﬁ year of King Darius, the word of Yahweh came to
Zechariah on [the] fourth [day] of the ninth month,
[which is] Kislev.
PR (G2 |4 e % v And [the people of] Bethel sent Sharezer and
2 23] l'—’bﬁ"f' = i&" /'L ﬂf‘f"f lbl Rege[m-l\/ll)elegh a}er their {Note: Hebrew “his"} men. to
B HPRAE Mad > 3 RIET DT " {Note: Literally “the face”} ,
entreat the favor of Yahweh,
Nk H FE P o S S a2 38, 1 A\ saying to the priests of the house of Yahweh of
3 - ]/‘}' ZF \ ,‘E Ij'_ }i&‘ S ‘;_ fr,t e ju ho}sl,tsg{NOte: Litgrally “priests who [are] for the house of
PEILR S TR L o i S A X Yahweh of hosts”} «
S E A and to the prophets, “Should |
= : mourn in the fifth month and keep myself separate
{Note: Or “abstain”; some interpret this as a reference to
fasting} as | have done for these many years?”
7 F 2% anS iRl T A nd the word of Yahweh of hosts came to me,
_ff A ’T}Wi And th d of Yahweh of host t
saying,
5 Ry AEP PG ‘ff%? F ool iy “Say to all the people of the land and to the priests:
R C oA ZE , B 4l ‘When you fasted and lamented in the fifth and
- 1 D S A seventh months for these seventy years, did you
Ew NS G < Q really fast for me?
6 fnime vk 2 % g ey L perhz? And when you eat and drink, are you not eating and
drinking [for yourselves] ?
W PR X A 4 % E WP S Are] not [these] the words that Yahweh proclaimed
/ I &)"S'J%(/ ﬂfrw %m%\ iy f %’ AR o t[h / h{éote: Li{erally “pby the hand of”} th fp
& ,@yr—g}ﬁ_ﬁ A%’lflgﬁﬁﬁ%,;aﬁ-%ﬁlk roug . eormer
i B . prophets, when Jerusalem and its surrounding
ek ariry 2 g6 o (R A X tc)WnS{Note: Literally “her towns around her”} were
inhabited and at ease, and the Negev {Note: The
Negev is an arid region south of the Judean hills}
_ and the
Shephelah {Note: The Shepheléh is a geographical area on
the western edge of the Judean hills} were inhabited?’ ”
R S PE R SIS P o e 1S SO nd the word of Yahweh came to Zechariah,
£ ;J%(ﬂ} And th d of Yahweh to Zechariah
saying,
F 2 i Exd 5 3 “Thus says Yahweh of hosts: ‘Judge [with
9 K .ZF 27 Ii— ‘:EE }‘I b JZF —}u:' i Q :P? y {Notengt[eraIIy] ‘do”}
T I A A LB E PR R o trustworthy justice, and show
- e steadfast love and compassion to one another .
{Note: Literally “a man his brother”}
10 FEERFEA L N & B e ﬂfrﬁ)s 7 You must not oppress [the] widow, [the] orphan,
2 o — . o o [the] foreigner, and [the] needy. You must not
o FRFRA T BEE R oo . o . , {Note:
F devise evil in your heart against one another .
Literally “a man his brother”}
11 8 m3Ira ¥ e7h o #&3% KL z3 %75 But they refused to listen, and turned {Note: Hebrew
gave} a stubborn shoulder and stopped their ears
. . {Note: Literally “their ears were heavy from
from listening .
hearing”}
87 %7 E BRI+



12 RwHArdH F o 2r7EEo7 2F 2_ % iF They made their hearts adamant {Note: Literally “They
N, » — set their hearts [like] hard stone™} .
* R %ﬁ T R T HT LTS o gt 0 A Zf in order not to hear the
{Note: Hebrew torah}
7 B id & 4 7| % o law and the words that Yahweh of
hosts had sent by his spirit through " -7 2
the hand of’} the former prophets; [therefore] great
wrath came from Yahweh of hosts.
13 7 2}2’ ESL RN A % R R “Thus, just as | {Note: Hebrew “he called” (but still referring
vy ME SR e el s, ARy 7 oer ) (o Yahweh)} called and they would not hear, so they
will call and | will not hear,” says Yahweh of hosts.
14 A% T Ey AT J% F AR 67 [ ‘And | scattered them with a wind among all the
d . N SR 41 A4 % nations that they had not known; the land was made
AL LSS S desolate behind them— no one crossing through it/
A%t FA B MBEFZ T RT o or returning—and they made the desirable land
{Note: Hebrew “land of desire,” but this could be understood
as a land characterized by desire rather than a desirable land}
a desolation.””
% 8 =r
5
1 v ? 25 Hr Ll B A And the word of Yahweh of hosts came, saying,
2 =z 2F 2 d ol AL e BH L “Thus says Yahweh of hosts: ‘ | am exceedingly
fn A fﬂ Iy i —‘l‘zf. jealous for Zion ; {Note: Literally “I am jealous for Zion
o FH L - ok 7 ‘ .
[with] great jealousy) | am jealous for it [with] great
wrath.’
3 FEF Aol L AL A PEE 5 B AL Th"ug Saﬁ’? \([?]hwe_t;: ‘tI hfa\\l/e retulrne.d todeJon, anld I
p U o PR - - will dwell in the midst of Jerusalem; and Jerusalem
B Fedicis 2 g R will be called the faithful city, 016" O he city of ruthy
lf 2 % e '\’*f 53 e and the mountain of Yahweh of hosts [will be called]
the holy mountain.’
4 Z 2F R e N U SRR b3 VA »}; X7 & Thus says Yahweh of hosts: ‘Old men and old
p , g o . women shall again sit in the public squares of
kA PR AL, T4 F g RiFAE
& PR Bt B . 3‘;[} £ Jerusalem, each with staff in hand {Note: Hebrew “a
FEHR o man his staff in his hand”} because of great age . {Note:
Literally “because of the multitude of days”™}
5 B g m»}; F3Z43ZT2@ o And the public squares of the city will be filled /with]
boys and girls playing in its public squares.’
% 3 Fp o L5y B4 , 4 b Thus says Yahweh of hosts: ‘ [Even] if it seems
6 ZF e Ij"_ et tJ 2 g % X £ ]TJ impOSSit}J/|e {Note: Or “wonderful”}{o the]remnant {Note:
SRR ¢ —ﬁ L F %’ et B P —ﬁ L E %’ Literally “in the eyes of the remnant”} . .
R Zf 56 4 o OfthISpGOpl?\le-or
T those days, should it also seem impossible (Note:
Wonderlful }to“me ? {Note. HtheraIIy in my eyes }declares
{Note: Literally “declaration of"} Yahweh of hosts.
7 = zF 2 iF ot sl D AR A A S UG ST Thus says Yahweh of hosts: ‘Look! | [am] going to
2 s, save my people from the land of the east, and from
W R o the land of the west,
8 NGB AT Mk o (31 A BBR B TS ¢ o and | will bring them and they will dwell in the midst

of Jerusalem. They will be mygeople and | will be

their God in faithfulness {Note: Or “truth’} and in
righteousness.’
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9 7 2F 2P Aol L YR A Zf 2 % d e “Thus says Yahweh of hosts: ‘Let your hands be
{Note: Hebrew “the [ones]” .
B 232 PRk Al ais > I A s strong, you who are hearing
in these days these words from the mouth of the
Moo kA B G o prophets who [were present] on [the] day the
foundation was laid for the rebuilding_ of the tgmple,
the house of Yahweh of hosts . {Note: Literally “the
temple, the house of Yahweh of hosts, was founded to be
built”}y

10 7vp ik » A 187 ‘{T Bih > s Hde For before those days there was no wage for people
Wop e 2 dox s A3 BT or for animals, and there was no safety from the
o Flee m;; FCo i 2 = enemy for those who went out or those who came
& o B FIAR G A ApITd e in, and | sent each person against one another .

{Note Literally “his neighbor”}

11 Rdrs » NiFF 4 ,]ﬂ | .’g,\/J\ oo iy But now | will not deal with the rﬁmn_atr)t oTlthis »
3} T o3m v people as in the former days ,’{ ote: Literally “not like
7 'ZF 2 TR e the former days | [will be] to the remnant™} {Note:

. . ) declares
Literally “declaration of”} Yahweh of hosts.

12 F 4o T %’d& ) %*,3 ki % 5 ) ‘For [there will be] a sowing of peace; the vine will
Bl ol A, T PN % .- give its fruit, and the soil will give its produce, and
By Ao 2L YR e NRRYT e heavens will give their dew. And | will cause the
£ Fl e FRF - FEHURE e remnant of this people to inherit all these [things] .

13 %A N el d 7 Na N L_)"J ) . And then | {Note: Literally “and it will happen’ }Just as you
R L TR R A Q #\ Fcin were a curse among the nations, O house of Judah
“ i g 2 and house of Israel, so will | save you, and you will
o g A f,: 7w A i Agen (& D imn be a blessing. You must not be afraid; let your
ed X gy;@) o R A BJEJA s £ _g B o hands be strong!’”

7 K 3 TR A R B 4— 2\ ¢ For thus says Yahweh of hosts: “Just as | planned

14 zf Sl ﬁfw jb l o e to bring disZster {Note: Hebrew "evil’} on you '\;/)vhen
g AN LT R EHR ANE T ’E'P* ’ {Note: Or “fathers”}

[7, = 5 T ,J*%] s your ancestors provoked me to
zf =B anger,” says Yahweh of hosts, “and | did not regret
[it]

15 AR w35 RS ok so again | have planned {Note: Literally "<So | >did

Fo RN A B JEG again. [PIannedin these days to do good to
Jerusalem and the house of Judah. Do not be
afraid!

16 mmery Fenf gL 2 A 5 4R £ LR These [are] the things that you must do: speak truth,
- . each [of you] , with his neighbor; practice

b # 1 l b . .
Lo s U AT ILAH A ﬂf“"ﬁk trustworthy judgment and peace in your gates.
17 A RN | ’?—%" g v 4 AT % £ 4= B Do not devise evil in your hearts [agains{%g/tgg[itera”y
» F]S T AR A iR o iy £ neighbor, and do not love a false oath , ’
:E— ~= P g AR “an oath of deception”} .
K o be.cause“all these [ar”e] things |
= hate,” declares {Note: Literally “declaration of"} Yahweh.

18 = zF 2% s B AN And the word of Yahweh of hosts came to me,

saying

19 72 F 2% G465l e ¥ ~ 7 1 B Genp “Thus says Yahweh of hosts: ‘The fast of the fourth
T, o n LS T, A gk [month] , the fifth [month] , the seventh [month] ,

- ! P#Gp S = i and the tenth [month] will be for the house of Judah
TR E P np F et Ay 5 AT iR jubilation and joy and merry festivals; therefore love
2y ST L h .,
MEEFELL oL o truth and peace

20 7 2F 2. el L gk e ] 7| E] e A «fp Thus says Yahweh of hosts: * [/t will happen] again
S BB A R T o that nations and the inhabitants of many cities will
v EE = come.
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3T B B & FIPR S SR A T I PN nd the inhabitants of one city will go to another
A s £V WA Ep-3 3 And the inhabitants of ity will go t th
KA Ak Fovei i as & 0] g felye go mmediately o erireat e
favor of Yahweh, to seek
2 e Yahweh of hosts—I also will go!”
22 % 7| A foip Bl k PPN HTS S And many peoples and powerful '€ O M9
+ = 7 . a9 kogs oW nations will come to seek Yahweh of hosts in
F7 Fz2d > TREA DT {Note: Literally
Jerusalem, and to entreat the favor of
“the face of"} ,
Yahweh.
23 & ? Z_TEd el L AR p S :l{s’ﬁ L Thus says Yahweh of hosts: ‘In those ?ﬁys ttan m”en
- te: Literally
~ - Sk ae S + from all the nations of every language "~
(R 7| E)E & ( R~ A>3 ) Podisk o “all the languages of the nationsy} Willgtakge hold of the
Fa- /]\ RN s KV S N SR {Note: Many versions translate “a
) i ; . L hem of a Judean man,
me 4 o F)A A e B AT o Jew,” but “Judean” highlights Zechariah’s focus on provincial
geography} saying, “Let us go with you, for we have
heard [that] God [is] with you!”*”
% 9 =
=
T 4 ik 5 A eh 2R SN g — 4 A n oracle. The word of Yahweh [is] against the lan
1 BN A B A T + Al le. Th d of Yahweh [is] against the land
_ . . . of Hadrach, and Damascus [is] its resting place. For
|jg" |)’Z47m‘7\ FR Ve 5 N T
e P R B P+ = to Yahweh belongs the eye of humankind, {Note: "Eye
of humankind” is difficult to understand in this context; some
scholars emend the phrase to “cities of Aram” or “capital of
Aram’} and all the tribes of Israel,
3 35 Hwed y I 34 S g F iy - and also Hamath, /which] borders on it; Tyre and
2 ﬁ'fbﬁ mvj ? Hars A Sidon—yes, they a[re ver{/ wise! {Note: Thatyis’ wisein
Bt < F ;‘?% ° their own eyes, (ironic)} )
3 #aP 4 p e BRI fr"-r BF ey Vo Tyre has built a fortification for itself, {Note: Hebrew
Hods k£ doEd iR 3 o "’} and it heaped up silver like dust, and gold like
[the] mud of [the] streets.
4 iAo 4R B 1 ek f] ;B 24k Look! The Lord will drive it ' TP P oyt and
LT o will hur its "' Febrew “her”} outer ramparts into the
sea, and it {Note: Hebrew “she }will be consumed by
fire.
5 T j;f‘_k,’{:ié e e @?—% g Ashkelon will see and will be afraid, and Gaza will
o F— N v ae writhe exceedingly, and Ekron [also], because its
A Ao q"]—% ! E‘n\_j’: ? £ o li‘—"]'f‘ A -{—"- 4}3 %. hope is ruined. %lgte Tradltlonally[ ashémed some
ERER jil’fil:‘ s AR ”ﬁ B & o presuppose a different Hebrew form and translate “withered”}
And the king from Gaza will perish, and Ashkelon
will not be inhabited.
6 43 (%2 D924 ) QAAT LR, A mongrel people {I\JOte: Thatis, a people of mixed
R R marriage; "haltbreeds T ay dwell in Ashdod, and 1 wil
cut down the pride of [the] Philistines.
7 | will remove its {Note: Hebrew “his’} blood from its

5\‘.,;,%_2{ p; - A Féﬂfr-’a & p ""T“Fii
;]l';l o i,b T4 k.ihljm’( J) _5 j‘\. ||3 mﬁd LIV
,i_j"‘—tl‘g\z—\ AR A SR E B A o

{Note: Hebrew “his”} mouth, and its {Note: Hebrew “his”}

. . . Note: Hebrew “his”
abominations from between |ts{ }

., {Note: Hebrew “he” .
teeth. And |t{ ole: Hebrew he }too will be a remnant
., {Note: Hebrew “he”} . .
for our God; and |t{ ote: hebrew e}WI|| be like a
. . ¢ {Note: This word is sometimes interpreted as
tribal chief

‘clan’} . Judah, and Ekron [will be] like [the]
Jebusite.
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8 A A Fene F1% fg“ T f—-‘tif *EiER But | will encamp at my temple {Note: Or *house’} [like
Ak o kRS AR i T4 AR R aj guard, against those crossing through and
” returning; no oppressor will cross through them
’ﬁ 2 g again, for now | have seen with my Jown] eyes.
9 AR R PR ok L & %’,2 S5 BREL TS D Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout aloud, O
SR ek abeE o Sy 5 E R B daughter of Jerusalem! Look! Your king comes to
Vs AR e g PR e et R Ay you; he [is] righteous and victorious, humble and
Bl Ve B TR SRR riding on a donkey, and on a male donkey, the foal
'fr'% % %—5’}? ,TJ' {% %5, 4 a . c)f{Note. Literally “the son of }a female donkey!
10 EAIYA uf T 1A jE e % ffr;lrs B4 ek And | will cut off [the] chariot from Ephraim, and
T & B ihE L R T o 4 B ]2 [the] horse from Jerusalem; the battle bow will be
P ey s Ty b m ZIEEAC it down, and he will announce peace to the
I BoHRIRS AT e BIPRE > KA nations. His dominion [will be] from sea to sea, and
. {Note: That is, the Euphrates}
# I Boo from [the] River to [the]
ends of [the] earth.
11 BwR s NFE R e o JFIRP 44k [As for] you also, because of the blood of your
. s ’ covenant, | will release your prisoners from the
= A A AR egue Bagdi koo
3}’;: m m }\ o f};t ES % waterless plt {Note: Literally “[the] cistern there is not
water in him”}
12 i M AR ] @ ’)g alﬂ H A —-,gr;‘@ zTg I T};’.—J‘fgi o A Return to [the] fortress, O prisoners of hope; today //
, S up declaring [that] | will double.
£GP AL BBARA R o am] declaring [that] | will repay you double
13 ANE AT g N g EEA S For | have bent Judah [as] my bow; | have set
s L, . , Ephraim [as an arrow] . | will set in motion your
e o @&W’ﬂiﬁime+’ué P [ o YNote: That
. ) sons, O Zion, against your sons, O Javan.
FHAE (R %) i F 0 @ iRded 'S GreeCel ) will wield you like the sword of a warrior.
_:l_ ﬁﬂ? o
14 e RO A o e e S Lk 1'2» Then Yahweh will appear over them, and his arrow
1 5 4 vk b 0 s s o will go forth like lightning; and my Lord Yahweh will
] s ATER &R E o fm 2 arRp @ blow the trumpet, and he shall go out in the storm
7 o winds of [the] south.
15 = ? ESL AVt g U (I I VA N () Yahweh of hosts will defend them, a?l\nljottge emiallpS
. C o o PN . devour and subdue the slingstones; )
o BEET o i 1 b rp et 0 Kok metonymy for the slingers of stor?es} th il drink. th
Yy B OE R R g 0 X s e & {Note: LXX reads “thoy wil drink blood ke
A A will make noise
moa e YIS like wine, and they will be full like the
e . {Note: That is, the ceremonial bowl used
sacr|f|C|aI basm,. .
by the priest for sprinkling blood} [drenched] like the
corners of an altar.
16 VIR 5 T —1 R S —Jﬁ (O TN a1 And Yahweh their God will save them on that day,
, , P, . as the flock of his people; for [they are like] the
, ol N 3 o) VA '4P =3 . - . i
F o R W F 'z‘ wt L stones of a diadem, glittering on his land.
T B3 Am kb (% 0 Al
g skar) o
17 T ERELA | o ied ﬁ‘ ' 7 8 For how [great is] his goodness, and how [great is]
CELL L B Brome ¥4 4 his beauty! Grain will make the young men thrive,
IR S ATEPR R e and new wine [fhe] young women.
E10E
5
1 iﬂ‘ H RN T SR S Ask rain from Yahweh in the season of [the] spring

"i"fﬁﬁt’i v [

rain— Yahweh, who makes storm clouds, and he
gives showers of rain to them, to everyone
vegetation in the field.
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2 B & aeal R A N N s E Because the household gods {Note: Hebrew teraphim}
BB féi@k g B o e v B speak deceit, and those who practice divination see
X b 5 }\ a lie, and the dreamers of vanity speak in vain.
y B U] N e . .
</ Lru LS T FI R dT "[L Therefore [the people] wander like sheep; {Note: Or
= :"“; o “flocks”; the Hebrew term refers collectively to both sheep and
goats (small livestock animals)} they are afflicted
because there is no shepherd.
3 Ak o 3‘_3: L8 E A %‘R] PRTE S My anger burns {Note: Literally “My nose becomes hot”}
FA—7 % 7 5 i\ﬁ poe chX 3o ‘TJLIF!_L {a O?énsotrtr;?a%hec)%?sg{ds, and | will punish the leaders,
Pt g @@ n 3{1‘?? 9 4k ' 9 because Yahweh of hosts
’ :b % _F o . “ »
k- # watches over his flock, {Note: Or *herd }the house of
Judah; and he will make them like his majestic
horse in war.
4 £ 4 SN AN 4% {A‘. 13 $r¢ Xz j? *" 1 From them {Note: Hebrew “him” (or “it"), referring to the
IR @ oAl e flockin V<37 e cornerstone will go out, from them
F {Note: Hebrew “him” (or “it"), referring to the flock in v. <3>}
[the]_tent peg, from them {Note: Hebrew “him” (or “it”),
referring to the flock in v. <3>} [the] battle bow, from
them {Note: Hebrew “him” (or “it"), referring to the flock in v.
<37} every ruler, [all] together.
B maderd 4 4 W& A 2 ] And they will be like warriors, trampling in the mud
el 2P L R A I B f [the] streets in the battle. They will fight, b
o e of [the] streets in the battle. They will fight, because
- o ng 2 ’ ‘1 . . .
’f Boeo ik p s B R LR 0 e Yahweh [is] with them, and they will put to shame
; FET ey % f M e [the] riders on horses.
6 AN PFE K %, I B %, £ AR 8 And | will strengthen the house of Judah, and the
e AR MG W LB LAY S house of Joseph | will save. And | will bring them
Pediis i R N L A g A back, because | have compassion on them, and
Hgi— o 7‘;% FF e —f Mg > A they will be as if | had not rejected them, for | [am]
PN P ahweh their God, and | will answer them.
RIS . Yahweh their God, and | will th
Sid R
7 v _,‘i‘_ A ded 45 B P Widek ey And [the people of] Ephraim will be like [a] warrior,
. B L L £ o . and their heart will be glad as [with] wine. And their
Flo wnen o el el BN children will see and rejoice; their heart will shout in
& F] I %Z S0 exultation in Yahweh.
8 AR LT > BEW M FIA S e | will whistle to them and gat.her them, for | have
o 4 WA Kol e B 0 do B e B redeemed them, and they will become numerous as
! o 1A Ho Se 3y v A e S g — they have been numerous [before] .
#o
9 AE R (N2 D) AL ASERE Though | sow {Note: Or“scatter g om among the
B hed e AN o Bl Lk IRU T nations, in the distant places they will remember
. o T "~ P me, and they will stay alive with their children, and
o DLW e they will return.
10 AN EAAB Iz BB And | will bring them back from the land of Egypt,
= and from Assyria | will gather them. To the land of
R s AR 1 R 7 ; . . . ) .
o AL R R ed] T e WA Gilead and Lebanon | will bring them, until no [room]
Fhts B e will be found for them [there] .
11 s fl : __‘5(‘% ES %_r (4 /\ s R TP eh And he {Note: LXX reads “they,” referring to the Israelites
PSS «"grs o+ o TR RY i B Z (50 NIV, NRSV. NASEIL iy pass through the sea of
. , distress, and he will strike the waves of the sea, and
& PR X o ’ ’
Frda e IRk all [the] depths of the Nile will dry up. The pride of
Assyria will be brought low, and the scepter of
Egypt will depart.
12 EARt I e I* j‘L [4@_ € ] s BEE G - | will make them strong in Yahweh, and in his name

B ENDL o ATEA BT

they will walk, declares {Note: Literally “declaration of"}

Yahweh.

BoFL S E 10 E
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£ 11

1 ﬂ TR DD (R s E LT (R g Open your doors, [O] Lebanon, so that fire will
*Fﬁ ko devour your cedars!
2 rpfE o X R EF S F) L A p R & Wail, O juniper, {Note: Orreypress'} ¢ ihe] cedar has
% hkie i o & IR 0 Y R , fallen, for [the] magnificent [frees] are ruined! Wail,
H—; * * » ﬁq‘jﬁl‘ EER oaks of Bashan, for the impenetrable forest has
F AN Bkt %0 o come down!
3 8 e)g oA 2 Fen? 3 _rj I ;{ 12 e [Listen to] the wailing of the shepherds, for their
R - ) - splendor is ruined! [Listen to] the roar of [the] young
= o % Ul e vg "‘3 F = ’ . . .
B pEI F “LZ] R FRENE g o0 ¥ lions, for the thickets of the Jordan are ruined!
Aieie B AT .
¢ 1+ — 3\ g A im— P T 24 Thus says Yahweh my God: “Shepherd the flock
4 £l § A ey l jﬁ}‘ ﬂw - & '#E {Note: ThZHebrew term r)e/fers coIIectiveFI)y to both sheep and
o goats (small livestock animals)} [doomed] to slaughter.
5 T MenFET BN Y ;’1 e 4 A%, s The ones buying them kill them and go unpunished,
M T e o g e and the ones selling them say, ‘Blessed [be]
) 12 1) P s 4 . , .
2l S Kf—: B F]F A Yahweh, for | have become rich.’ Their own
Ko foHis N enn 2 A r', fo 117 o shepherds have no compassion for them.
6 Gl L AR L PR kR R For I will no longer have compassi’\cj)nt c_)r|1_.ttheII
N/ E A FUTL o 3 L o @80 inhabitants of the land,” declares %' ="
ﬂf " 9 ‘declaration of'} Yahweh. “Look, | [am] going to cause
A o AN - (R ' ’
FT Y » FARGABF B 0D humankind to fall, each into the hand of his
+ o neighbor, and into the hand of his king; and they will
devastate the land, and | will not deliver [anyone]
from their hand.”
7 SR ARy onri T 2 ¥ 27 $ And | shepherded the flock | \©'" The Hebrewterm
L. refers collectively to both sheep and goats (small livestock
Z X o A A IR EA e -3
ljﬂ 7 5\ ,;i % e \ f ; animals)} [doomed] to slaughter, even {Note: Hebrew
y — FA I ET A o y F 7 ) y
* * f 5% :% Q *1_ ;}I o “therefore™} . {Note: LXX reads “merchants [of
P the afflicted * _ _
the flock]” which is reflected in some English translations} of
the flock. {Note: The Hébrew term-refers collectively to both
sheep and goats (small livestock animals)} | took two
staffs, one | called Kindness, and the other | called
Unity, and | shepherded the flock. {Note: The Hebrew
term refers collectively to both sheep and goats (small
livestock animals)}
8 - Bz p s NrET = /]\ Ao T N And | got rid of three shepherds in one month, for |
FAT W e g o . grew impatient {Note: Literally “my soul became short}
Pt Ris /N ?]it%w , . {Note:
with them, and they also became tired of me .
Literally “also their soul detested me”}
9 Al I N A S A e B d B So | said, “I will not shepherd you! The [one] dying
L . L. 1o , will die, and the [one] to be destroyed will be
PERL = o d k= A d destroyed. And the [ones] remaining, let them
mgipa o devour the flesh of each other .» 01 Hterallyreach
the flesh of her neighbor”}
N FrwrFREz 9 2 F o s L m A3 And | took my staff Kindness and broke it, to break
10 :}’TL’J"T Kf * m% % ﬁ;‘-& 57 v {Note: therally ‘had cut”’}
% Ep# ihY) e my covenant that | had made
with all the peoples.
F14 W %11 E HRT+



YRR AT o iy s FRUR M N e And it was broken on that day. Then the afflicted
1 =P )j} IE‘\-& : g JfL %_ =T m'ﬂ v {Note: LXX reads “merchants (of tl¥e flock)” which is reflected
X pharig frialand fe i g o . . . :
lE L in some English translations} of the flock, {Note: The
Hebrew term refers collectively to both sheep and goats
(small livestock animals)} the [ones who were] watching
me, knew that it /was] the word of Yahweh.
12 Asfww sl gt 2o T};i@.;’\\‘. 1 And | said to them, “If it seems right to you ,{NOte:

Ao % 57)—; , _“L; - ' - —E,L’A n :{:' Gz L Literally “[it is] good in your eyes}give [me] m_y”wages,

B rd A e but if not, keep them .” {Note: Literally “refrain }And
they weighed out my wages, thirty silver [shekels] .

5 S \ 33 A B2 7 £ 3F i And Yahweh said to me, “Throw it to the potter,”

13 e e 2?* o & iu ‘A j LRSS '{1‘* ik {Note: Syriac reads “treasury,” followed by NAB, pNRSV, TEV}
., - _ x L

B %A AR = S EB S R hi ble price {Note: Literally ‘the price of honor’}

HEEY £ AT T o this noble price [at]

) R which | was valued by them!” So | took the thirty
silver [shekels] and | threw them to the potter {Note:
Syriac reads “treasury,” followed by NAB, NRSV, TEV} fin]
the house of Yahweh.

14 A=x 37 yﬁr 4pE e FURPIR > AP RS Then | broke my second staff Unity to break the

FA B d A E sl family ties between Judah and Israel.

RN | U E ! B ’E— o
g X e AN L (R A BEH ER And Yahweh said to me, “Take again the
15 ed * “l‘f e " i B"ﬂfﬁﬁ TV g {Note: Hebrew |mp|emegt} .

e, implements of a foolish

” shepherd.

16 F]AE AT R A /\ Fo A oo ;g ! '?7 J sk For look, | [am] raising up a shepherd in the land

St RSB R FIAE 5 o who will not attend to the [ones that are] perlshm%

= i X e he will not seek the young man, | \0'¢ Syriac and ofher

* 3{;;3,'7. Bk FPE v e X I s 3 {»\'j v ancient versions read “the wandering” or “the scattered,” as

HiEE 3 o do several English translations} he will not heal the [ones
that are] crushed and he will not sustain the healthy
{onesj; he will devour the flesh of the fattened ones

Note: Literally “the stall-fed”} and tear apart [even] their
hoofs.

F, % A % | 7 i ' “Woe, my worthless shepherd who deserts the

17 r:;k 4 *} % %3: P i’ : " l J a flock! {No¥e: The Hebrew ter refers collectively to both

35 R ‘fr’ SR 7}% el i sheep and goats (small livestock animals)}

Bt PRes & R EE AP o [%%}t/(]e'au?grva?lrd

ﬂ [fall] on his arm and on his right eye ! ) Y
the eye of his right’} May his arm wither completely
and his right eye {Note: Literally “the eye of his right”} be
utterly blinded!”
1 gLl g ;nj B ST o @L R An oracle. The word of Yahweh concerning Israel.
- « {Note: Literally “Declaration of"}

AN ARG 2 R e Thus declares Yahweh,
who stretches out [the] heavens, founds [the] earthl,
and forms the spirit of humankind in its midst: {Note:
Or “forms the spirit of a man within him”}

2 AL {é PRER A AR I'Tﬂ Flep iz 0 e Eﬂ;.} ‘Look, | fam] going to make Jerusalem a cup of

B]‘:"/r’g\‘:l\;y‘ £ A {ﬁ%mﬁ RS O Yol
(s z*«» et ) o

reeling for all the surrounding nations; it will also be
against Judah in the siege against Jerusalem.

BoaRL FE12F
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{Note: Literally “And it will happen”}

3 PR AL B PR S e B B d B a7 And then on that day |
ALY iIT-REEFL Crfe L EF o will n”1ake Jerusalem a stone weight{NOte‘ Or*a heavy
stone }for all the peoples. All those lifting it up will
grievously hurt themselves, and all the nations of
the earth will assemble against it.
4 T ULl PIIRE o AR - 2T T RIE On that day,’ declares {Note: Literally “declaration of’}
FFI I AL S FPEL R B FE Yahweh, ‘I wi!l _strik_e every horse with confusion,
", %l i’m i ; A J o #IE and the one riding it with madness; but over the
- 47 3 T ERR house of Judah | will keep my eyes open ,{NOte'
Literally “I will open my eyes,” that is, “I will be responsive” or
will pay attention’y g g 1 wil strike every horse of the
peoples with blindness.
AR E XS 35K L PR A Al i And the clans of Judah will say to themselves ,
S zf TETES " = dﬁé%t T}‘z‘; A ]% {Note: Literally “in thelrheart}“Theylnhabltants of
3.7 F 2 v — e > 3RITA W Hg . “me”
i, If ‘T} Jerusalem are a strength to us, {Note: Hebrew “me’}
through Yahweh of hosts, their God.”
6 PR > AR A gEXel 2 A AR “‘On that day | will make the clans of Judah like a
" , f fire among [sticks of] wood, and like a torch
doy R ok e D 2 Lupw o PAno - Lo
) . At ;h/ﬂ‘ i * "I j‘ v ,m of fire among stalks {Note: Hebrew Stalk}of grain, and
z FIFE R o PREEHTS A % i A 2 they will devour to [the] right and to [the] left all the
;.[}ng\glz BTt o surrounding peoples, and Jerusalem will be
inhabited again [in] its place, in Jerusalem.
7 g PRI K *ms y L1E A RN And Yahweh will save the tents of Judah first, so
. that the glory of the house of David and the glory of
2= BR B & LERED Cha S
Bf}r B R F AL I the inhabitants {Note: Hebrew * Inhabltant}of Jerusalem
may not be exalted over Judah.
7R y FEF o (3P PR X A o {4 M On that day Yahweh will put a shield around the
8 P £l ]%#F “";J%(/ m}‘i_:' A . y{Note Hebrew ° %habltant}
PO A et dok 2 & 2 Ru doAd o inhabitants of Jerusalem,
e s and the one who stumbles among them on that day
4o fT Gl WA m 2 TR iR h e will be like David, and the house of David [will be]
like God, like the angel of Yahweh, before them .
{Note: therally ‘to the face of them”}
9 7R B FLI ifé T % -j:f( .—Zt, Pﬂﬁfé.:}%'(/i‘ é' [f] And then {Note: Literally “And it will happen”} on that dayl
LD will seek to destroy all the nations coming against
i Jerusalem.
NS FRy Poed A T T LB “ ‘I will pour on the house of David and on the
10 i = F % ’Tw%g T = ﬁ . . i {Note: Hebrew “inhabitant”}
FoBRE RS B A o @ (0L Y A (& inhabitants of Jerusalem a
; o . [ spirit of grace and supplication, and they will look to
Bl AT R) 0 RRER MATR G Y me whom they pierced, and they shall mourn over
AoNZER s e 4 3 0 x4 ﬁ 2= e him, as one wails over an only child, and they will
P grieve bitterly over him as [one] grieves bitterly over
C X F o a firstborn.
11 7Rp > PREEHCA 7oA AR 4o & On that day the wailing will be great in Jerusalem,
PIE 0 P GRS TS RPN like the wailing for Hadad Rimmon in the plain of
=R Sy NG R Megiddo.
12 B - = & ?K R oo X RO §F b And the land shall mourn, each clan by itself ; {Note:
Bh- o Amph- e £H RO § Hierally “elans, clans lone i o clan of the house of
- L - David by itself, and their wives by themselves; the
A= N ._44. A = N o
- 2 e - 2 clan of the house of Nathan by itself, and their wives
by themselves;
13 ﬂ;\ Fo Tk - Ko A A - Ko the clan of the house of Levi by itself, and their
S n o W o A 2k ke S A 2% wives by themselves; the clan of the Shimeites by
TA R TR h - B AR k- e itself, and their wives by themselves;
H 2 , e A — 2 & e and all those clans remaining, each clan by itself ,
14 RASL Fo 9 - 2 SRS {Note: Literally “clans, clans aloneg} y
24 o and their wives by
themselves.’”
%16 %12 E R+
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“‘On that day a well will be opened for the house of
David and for the inhabitants of Jerusalem, to

. . . Note:
cleanse them from sin and from impurity . {Note
Literally “for sin and for impurity”}

% giﬁtﬁ“ﬁ; DR s AN A bk
et > AR LA T4 LRYE IR
3 BRAE G PR o

Note: Literally “And it will h ’
{Note: Literally “And it wi appen}onthat

{Note: Literally “declaration of"} yahweh of

And then

day,’ declares
hosts, ‘I will cut off the names of the idols from the
land, and they will no longer be remembered; and
also the prophets and the spirit of uncleanness | will
banish from the land.

a 2 o e 3 B RPN e |
_Eﬁﬁfkw;b—m‘ﬁ ,i.&,m\)—%,\,;—jww;b
A B F) R R RE TR e L BUERIR
— 3 B RPN A2 s 2E = o2 s

oo A A i BT it iE o RS
@ fiF o

Note: Literally “And it will h "
And then Y{ ote: Literally “And it will happen”} if anyone

prophesies again, his father and his mother who
bore him will say to him, “You shall not live,
because you have spoken a lie in the name of
Yahweh!” And his father and his mother who bore
him will pierce him through when he prophesies.

And then {Note: Literally “And it will happen”} on that day,

each of the prophets will be ashamed because of
his vision when he was prophesying, and they will
not put on a cloak of hair in order to deceive,

DA R kA AR HE 5 AX
25 E (T A gk ik oo

PN

but he will say, “I [am] not a prophet; | am a tiller of

the soil, for a man has acquired me since m%/
youth » {Note: Other translations read “for the land has been

my possession since my youth”}

e IO L I S A I Sl e
Boew Fal AN ERE R RS AL

=\

&

o

Note: Hebrew “he” .
And someone{ oles rebrew e}shall say to him,

“What [are] these wounds between your arms ?”

{Note: Literally “between your hands”; that is, on the chest or

on the back . « .
}and he will say, “Those | have received

Note: Hebrew “have been struck”} .

{ wonay . }[/n] the house of [the

ones who] love me.

7R 2R 7 2R e s s
Mg A qest el o 2 i A 0 XA
%g( ; —}\‘. :L/g F 5— -4‘: M}‘fi‘/]\ 'ﬁ E’i"]_é/ __P o

“O sword, awake against my shepherd, against [the]
. . ” {Note: Literally

man [who is] my associate,” declares

declaration of’} Yahweh of hosts. “Strike the

Note: Or “flock”; th
shepherd, so that the sheep{ ote b toe ©
Hebrew term refers collectively to both sheep and goats

Il livestock animal .
(small livestock animals)} may be scattered, and | will

turn my hand against the small [ones] .

3
h
=

I

i
g
hd
-~

|

3

{w

Iy

&
=5
3

{Note: Literally “And it will happen”} . in all the

{Note: Literally “declaration of"} Yahweh

And then

land,” declares
« . Note: Literally “a mouth of two”
two thlrds{ ' y . wo'}

off and perish, and one third will be left alive
Hebrew “left over”} in it

will be cut
{Note:

!

AR RY = L2
YEEALS R e 0

LN o FEB N doit
s AeEE LT o B

And | will bring the [remaining] third into the fire, and
| will refine them like [one] refines silver, and | will

test them like [one] tests gold. They | ©'" Hebrew

1\’;’ FE L o F e i e SNE Y He'} will call my name, and | will answer them. {Note:
FANI R o3y B AN Hebrew *him’} | oy o ay, ‘They {Note: Hebrew "He}
Ao my people,” and they {Note: Hebrew "he’) will say,
‘Yahweh [is] my God."”
BonmFLH 13 E BITH



F14E

1 Fg q P F0GiT 0 R A 0 A Look! A dgy [is] gqming for Yahvyeh, when your
- N plunder will be divided in your midst.
]ﬂ A —‘E{ o
2 Fld AR RS ELIRBEHL 2R B | will gather all the nations against Jerusalem to
sy, o s . . . battle, and the city will be captured, and they will
MITB- ) S EMP D > oA HIEF o B loot the houses, and the women will be raped; half
PR - EREL S TR AR 7 of the city will go into exile, but the remainder of the
= = people will not be cut off from the city.
®)RY ",% °
FREF > Fe i oL FRIC F] 2 K 4F A Then Yahweh will go forth and fight against those
3 ﬂ‘f el . %5 = [i] v ad lz\ g {NotengteragIIy “the day of
Tk - He nations, like when he fights
his fighting’) on a day of battle.
7R y 18 P 2 A BR R A G 5P B eF On that day his feet will stand on the Mount of
4 P o e ‘L S ﬁ'x ;J%Z(/‘ S A oli {Nch Literally “the mountain of the olive trees”}
’rﬁ"hL\_I_,l' 017\,_”&/*&][3 A,\)_J Ejﬁia—" Ives
x4 . . o which faces Jerusalem on [the] east; and the Mount
g ’]‘5& = mg o Liehi— E g ?‘3%; r — = of Olives {Note: Literally “the rlnountaln of the olive trees”}
&3 j;qg%)" o will be split in half, {Note: Literally “from its half}from
east to west, [by] a very great valley; and half of the
mountain will withdraw toward the north, and the
other half toward the south.
5 fnim B AN LB P Eg 0 Flh LB St And you will flee [by] the valley of my mountains,
P because the valley of [the] mountains will reach to
1| T o 1% Je LAINA A = i i
FITfE e minils o defia 2 b F TR E Azal, and you will flee like you fled from the
Ben A HefE L e B o TRl — g & earthquake in the days of King Uzziah of Judah.
. , And Yahweh my God will come, [and] all [the] hol
ol o ,}; -3 'ﬁ [ yote Hebrew “you’ [LXX]has[ ] y
ones with him.

6 FRA s L ‘;,}; ko o= ke ﬂ/‘% R And then {Note: Literally “And it will happen”} on that day
there will not be light {Note: Some suggest reading
flame” (= "heat’) here} the precious things will congeal.
{Note: Or “the noble ones will congeal”; the Hebrew is difficult
here}

7 FRP > & F TR g f’lE o A R e F oA There shall be continuous day—it is known to

R RN R AR Yahweh—not day and not night; and at evening
AR ko D[18EAG K time there will be light.
8 7R B I(&,ﬁ /é ’J\' A PKﬁfé,ﬁ}{? :,,l % , — o 21 And then {Note: Literally “And it will happen”} on that day,
N TR G S o living waters will flow out from Jerusalem, half of
AR ELE A R At g {Note: That is, the Dead Sea}
them to the eastern sea, _
and the other half to the western sea; {Note: Thatis,
the Mediterranean Sea} it will happen [both] in the
summer and in the winter.
9 TR DR NI o FREFEF A - £ And Yahweh will be king over all the earth; on that
P s @ P day Yahweh will be one and his name one.
Z s Bnts - A e
oo NPT g P EIRER ECL @ 1, All the land will be transformed into a desert plateau
10 22 & B FIPREATE = 2 ] {Note: Or “will be changed like the Arabah’} P
BT TR T o BRELELS LR B from Geba to
o A r Rimmon south of Jerusalem. But it { ¢ T2
H_A AfE] DI F - 2 X 3 &7 5 Jerusalem} .. . . o {Note: Or
ek 2 - N S will rise up high and it will stay
v z, N ° « "
# *ﬁl o I 33 o FF AN i ts place from the Gate of Benjamin to the

place of [the] former gate, up to the Corner Gate
and from the Tower of Hananel to the king’s
winepresses.

187
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11 A o 2L Win o PREHA A And they °t¢ Thatis. the people) el in it, and

4 P . . {Note: Literally

IR A o there will be no more ban imposed ,

o “and there will not be a thing devoted to destruction” (that is,
put under the ban of utter destruction)} and Jerusalem will
dwell in security.

12 %o * Trard PRYE IRELHS £ K3 [F] Atncli( thilsl m" be thle pl?hglﬁ [vmth] whicthJYahwelzh will

. e 1 e 1 L e sy s strike a epeopes at fight against Jerusalem:

A s b By 4L 1B Wy < pd i o
. K&t ': ; f R T = ; B thei {NOte Hebrew flesh will rot while they {Note:
Y ’ ’ - B “ “

,ﬁ w0 PR }E T ,ﬁ = Hebrew he’ }[are] standlng on their {Note: Hebrew “his”}
feet; their{NOte' Hebrew “his }eyes _will rot in their
sockets, and their {Note: Hebrew “his }tongues {Note:
Hebrew “tongue }will rot in their mouths. {Note: Hebrew
“mouth”}

13 FRE LR E AT AR R )'téb o 1 1 %' 2 And then {Note: Literally “And it will happen”} on that day

ML ;;;F:\,’i » =Lt d o a great panic from Yahweh will fall {Note: Hebrew “wil

e} - ,
on them, and they will seize one another’s
{Note: Literally “and a man will seize the hand of his
hand ,
Mei9MP9T} and the hand of the one will be raised
against the hand of another . {Note: Literally “his
neighbor”}
14§44 % LIRS £ R o 7B e F1 4 E And Judah also will fight at [''¢ O 20aInst (S0 NAS,
P 4 o :i% H3F 5 ERRR - SAE - “EY) Jerusalem. And the wealth of all the
surrounding nations will be collected—gold and
{Note:
silver, and garments in great abundance .
Literally “as far as the very multitude”}
15 7RIGF|T ™ ~BmF B F o foF e - Like this plague ¢ Heraly AN SO iy be the
5 4 2 {5 PR sh— A o plague on the horse, the mule, the camel, and the
- donkey, and every kind of animal in those camps.
16 h,_'_ﬁﬁ % 7o 2, PR J%C?é ,I L——I . 3‘}"]_': A s i And then {Note: Literally “And it will happen”} every
N < survivor from all those nations coming against
N 477'1117 g AT %othrfrom
G o Jerutsalen]hwnlugo Lljg year after year
- yeartoyears orfyearly’ 4 worship [the] king, Yahweh
of hosts, and celebrate the Feast of Booths. {Note:
That is, Succoth (or Tabernacles)}
17 Nl I P o, g +BR ;_—,JJ%VI}Z»\ &ELJ‘ %ﬂ E And then {Note: Literally “And it will happen”} whoever of
S At TV = S A R A R ST the clans of the earth does not go up to Jerusalem
If i i to worship the king, Yahweh of hosts, it will not rain
oo on them.
18 HBZ%ExE 7 F k> &y 3 "% fis e And if the clan of Egypt will not go up and come in,
+ . . e on them will be that plague Yahweh inflicts on the
S L R nations that do not go up to celebrate the Feast of
e d 3y T d o oo Booths.
19 Qi&g]\@‘; 3 chA) "J ﬂfr-,wr; FP kT AP 2 This will be the punishment of Egypt and the
s P punishment of all the nations that do not go up to
P E e e celebrate the Feast of Booths.
20 YrRp s F kb al b \4»}; V% g % iy On that day there will be [inscribed] on the bells of
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the horses, “Holy to Yahweh.” And the cooking pots
in the house {Nofe: Or “temple }of Yahweh will be

. e . Note: That is, the
[holy] like the sacrificial basms{ '
ceremonial bowls used by the priests for sprinkling blood}

before the altar.
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21 PR R il «fij—; * ﬁﬂlﬁ%%'rs eV A F o2 And every cooking pot in Jerusalem and in Judah
e . will be holy to Yahweh of hosts, and all those who
4, o LT R U sk Brs , ¥ A H o . . ’ .
3 AR L"nF’rS RB-iY A‘zl% KPR sacrifice will come and will take from them, and will

¢ o ¥FRp 5 AA %2 TR kY %2 R cook in them, and there will be no longer a trader

2 ez 4 {Note: Literally “Canaanite” (Canaanites, especially

f =R ° Phoenicians, were merchants and traders)} .

in the house

{Note: Or "temple’} of Yahweh of hosts on that day.
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